
Association des parents de l’école Gabrielle-Roy
Procès-verbal de la réunion de l’APÉ du 25 jan 2024
PAC meeting minutes of Jan 25 2024
A l’école Gabrielle Roy et par videoconference
At Gabrielle Roy and on Zoom

Présents: Saskia Jackson, Melanie Gervais, Hanaa Mansour, Marie-Claude Maher, Mary Yammine, Kathy

Gabriel, Marylène Allard, Stuart Goode, Vivian Mikus, Lynn Laberge, Maxime Laberge, Chantal

Scharfenberg.

Directions: Mme Pier-Maude Lachance

1. Ouverture de la réunion / Call to Order
La réunion a commencé à 18:30. / The meeting started at 6:30 pm.

2. Présentations / Introductions

3. Adoption de l’ordre du jour de la réunion / Adoption of the Agenda for the Meeting
L’adoption de l’ordre du jour de la réunion proposée par Saskia, appuyée par Melanie et adoptée à
l’unanimité. / Adoption of the agenda of the meeting proposed by Saskia, seconded by Melanie and
adopted unanimously.

4. Adoption du procès-verbal de la dernière réunion / Adoption of the Minutes from the Last
Meeting
L’adoption de procès-verbal de la réunion de décembre 2023 proposée par Saskia, appuyée par Melanie
et adoptée à l’unanimité. / Adoption of the meeting minutes from the Decembre 2023 meeting proposed
by Saskia, seconded by Melanie and adopted unanimously.

5. Adoption du procès-verbal de la réunion du mois d’octobre / Adoption of the minutes from
the October meeting. 

6. Rapport de la direction / Principal’s Report 
Mme. Pier-Maude:
● La chasse au trésor Tiens-moi la main, j’embarque a eu lieu lundi dernier. Si vous n’avez pas eu la

chance de venir, il n’est pas trop tard pour vous inscrire et pour recevoir le sac à dos rempli de petits
trésors. La première rencontre mensuelle aura lieu le samedi 10 février. / The Tiens-moi la main,
j'embarque treasure hunt took place last Monday. If you didn't get a chance to come along, it's not
too late to sign up and receive a backpack full of little treasures. The first monthly meeting will take
place on Saturday, February 10.

● La célébration du 25ème anniversaire aura lieu le 19 avril. Nous aimerions savoir si l’APÉ pourrait
participer financièrement à cet événement. / The 25th anniversary celebration will take place on
April 19. We would like to know if the PAC could contribute financially to this event.

● En terminant, j'aimerais que l'APÉ nous donne plus de détails concernant leur événement du 2
février. Comment pouvons-nous vous soutenir dans l'organisation de cet événement? / In closing,
I'd like the PAC to give us more details about their February 2 event. How can we support you in
organizing this event?



Discussion / Discussion
Le 19 avril sera le 25ieme anniversaire de l’école. Nous cherchons des fonds pour pouvoir célébrer avec
toute l’école. / April 19 2024 is the School’s 25th anniversary. Seeking funds to celebrate with the entire
school.

Le 2 février est la rencontre francophone pour les nouveaux arrivés au Canada de 18h00 à 20h00.
L’APE fournira une collation. L’événement sera partagé sur Instagram et par infolettre. / February 2nd will
be the Francophone Newcomers to Canada event at the school from 6-8pm. The PAC will provide
refreshments.

8. Questions des parents / Parents’ Questions 
Programme Destination clic – Mme. Pier-Maude encourage les familles à voir le programme en ligne. /
Mme. Pier-Maude encourages familles to look up the Program Destination clic online.

Courriel reçu des services de garde francophone au Canada. Mme. Pier-Maude partagera le courriel et
les parents sont encouragés à compléter le sondage. / Email distributed discussing funding for
francophone childcare in Canada. Mme. Pier-Maude will distribute the email and parents are encouraged
to complete the survey online.

Mme S. complète un projet de classe sur la sensibilité culturelle ou les étudiants contribuent des pièces
de casse-têtes représentants de leurs cultures. Mme. S présentera une demande à la réunion du 22
février. / Mme. S is completing a class project on cultural awareness where students contribute pieces of
a puzzle representative of their cultures. She will present at the February 22 meeting.

EGR 25 aura une semaine d’activités à l’école. Les enseignants ont été invités à participer. M. Martin fera
une demande de fonds du conseil scolaire francophone. Il y aura des décorations, charcuterie, châteaux
gonflables, et beaucoup d’évènements. / EGR 25 will have a full week of activities at the school. Teachers
have been invited to participate. M. Martin is submitting a request for funds from the Francophone
School Board. There will be decorations, charcuterie, bouncy castles and many events.

7. Vote du calendrier scolaire pour les années scolaires 2024-2025, 2025-2026 et 2026-2027 /
Vote on the school calendars for the years 2024-2025, 2025-2026 and 2026-2027 

Options pour année scolaire 2024-2025 / Options for year 2024-2025 :
1) Deux semaines en mars du 17 au 28 mars 2025/ Two weeks in March from March 17th to March 28th
2025
2) Une semaine en mars du 24 au 28 mars 2025 / One week from March 24th to March 28th, 2025
3) Une semaine en novembre, une semaine en mars et un jour en février: 12 au 15 novembre 2024, 14
février 2025 et 24 au 28 mars 2025 + 8 mins d’enseignement par jour requis/ One week in November, 1
day in february and 1 week in March: November 12th to 15th, 2024, February 14th, 2025 & March 24 to
28th 2025 + 8mins of teaching required per day.

Options pour année scolaire 2025-2026 / Options for year 2025-2026 :

1) Deux semaines en mars du 16 au 27 mars 2026/ Two weeks in March from March 16th to March
27th 2026



2) Une semaine en mars du 23 au 27 mars 2026 / One week from March 23rd to March 27th, 2026
3) Une semaine en novembre, une semaine en mars et un jour en février: 10, 12, 13, 14 novembre 2025,
13 février 2026 et 23 au 27 mars 2026 + 8 mins d’enseignement par jour requis/ One week in November,
1 day in february and 1 week in March: November 10th, 12th, 13th & 14th, 2025, February 13th, 2026 &
March 23rd to 27th, 2026 + 8 mins of teaching required per day..

Options pour année scolaire 2026-2027 / Options for year 2026-2027 :
1) Deux semaines en mars du 15 au 26 mars 2027/ Two weeks in March from March 15th to March 26th
2027
2) Une semaine en mars du 22 au 26 mars 2027 / One week from March 22nd to March 26th, 2027.
3) Une semaine en novembre, une semaine en mars et un jour en février: 9, 10, 12, 13 novembre 2026,
12 février 2027 et 22 au 26 mars 2027 + 8 mins d’enseignement par jour requis/ One week in November,
1 day in february and 1 week in March: November 9th, 10th, 12th, & 13th 2026, February 12th, 2027 &
March 22nd to 26th, 2027 + 8 mins of teaching required per day..

Option 1 voté en majorité pour les 3 années / Option 1 voted in majority for all 3 years.

8. Suivi de la dernière réunion / Follow up from previous meeting
Le 2 février est la rencontre francophone pour les nouveaux arrivés et parents immigrants au Canada de
18h00 à 20h00 sur la thématique “Etre parents et immigrants”. L’APE fournira une collation. L’événement
sera partagé par courriel, sur Instagram et par infolettre. Une garderie sera offerte pour les familles qui
en ont besoin. / February 2nd will be the Francophone Newcomers & immigrants parents to Canada event
at the school from 6-8pm with the theme “Being an immigrant parent”. The PAC will provide
refreshments. The event will be shared by email, on Instagram and in the monthly newsletter. Child
minding available for the families who need it.

9. Comité de levée de fonds / Fundraising committee 
La vente de t-shirt va bien. Nouveau t-shirt ajouté récemment. Billets pour la soirée au Pub sont
disponibles. La journée t-shirt rose s’approche / T-shirt sales going well. New Shirts have just been added.
Limited number of Pub Night tickets are available. Pink Shirt Day is upcoming.

Proposé d’alloué jusqu’a $5000 a EGR 25 par Vivian, secondé par Saskia. / Proposal to give up to $5000
towards EGR 25, seconded by Saskia.
10 en faveur, 0 opposé, 2 abstenus
10 in favor, 0 opposed, 2 abstain
Motion adoptée / Motion carried

10. Rapport du comité des partenaires / Partners committee report
La prochaine réunion sera le 31 janvier / The next meeting will be January 31

11. Rapport de la présidente / President's Report 

N/A

12. Rapport de la trésorière / Treasurer’s Report 
Solde du compte quotidien / Savings Account: $11902.06



Solde du compte de "Gaming" / BC Gaming Account: $12757.64

13. Varia / New Business 

14. Levée de la réunion. Prochaine réunion/ Adjournment: Next meeting: Rencontre levée à 20h30.
Prochaine rencontre: 22 février 2024 à 17h30 sur zoom/ Meeting adjourned at 8:30pm, Next meeting:
February 22nd, 2024 at 5:30 pm on zoom


